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Farlington,PORTSMOUTH 
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UK
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INFORMAZIONI TECNICHE
BATTERIA INTERNA RICARICABILE Ioni di litio 700 mAh – 3,7V 

durata > 5 anni
SPECIFICHE DI RICARICA 
 
CARICABATTERIE 120 V CA/CC: 
(Certificato UL)

CARICATORE 12 V CC:
(CE)

 
 
Input: 100-240 V CA, 50-60 Hz, 0,15A 
Output: 5,0V CC, 1000 mAh 
 
Input: 12-24 V CC 
Output: 5,0 V, 850 mAh

PESO 283 g
DIMENSIONI 10,8 cm Lun x 11,1 cm Lar x 3,5 cm Alt
DURATA ALIMENTAZIONE TEMPO DI FUNZIONAMENTO
La batteria si ricaricherà completamente con uno dei caricatori entro 2-3 ore. In condizioni di carica 
completa i tempi di funzionamento previsti saranno:
#1 – Rotazione 9 ore
#2 – Lampo quadruplo 9 ore
#3 – Lampeggio singolo 60 ore
#4 – Lampeggi alternativi 9 ore
#5 - Soccorso SOS (codice Morse) 14 ore
#6 – Acceso fisso – alto 5 ore
#7 – Acceso fisso – basso 35 ore
#8 – Lampo a 2 LED 9 ore
#9 – Lampo a 4 LED 6 ore
 

IDENTIFICAZIONE COMPONENTI
1. LUCE LED DI AVVISO
2. ADATTATORE DI RICARICA 100-240 V CA/CC
3. PERNO CONNETTORE MAGNETICO
4. ADATTATORE DI RICARICA 12 V CC
5. CONTRASSEGNI DI POLARITÀ CONTATTI (SU LATO 
OPPOSTO)
6. CAVO USB
7. FRONTALE
8. PULSANTE ON/OFF
9. ANELLO DI SOSPENSIONE
10. LAMPADE A 16 LED
11. RETRO
12. CONTATTO +
13. MAGNETE
14. CONTATTO -
15. CONTATTI DI RICARICA IN INGRESSO

 RICARICA
Il Flare può essere caricato con un caricabatterie da auto a 12 V o da un caricatore per prese di rete 
a 100-240 V (incluso).
Collegare la presa USB nell'ADATTATORE DI RICARICA DA 12 V o 100-240 V, in base all'applicazione.
Collegare l'estremità maschio del CAVO USB alla porta femmina del PERNO DEL CONNETTORE 
MAGNETICO.
Collegare il PERNO DEL CONNETTORE MAGNETICO al FLARE, allineando i rispettivi simboli dei 
contatti (+) e (-). Il MAGNETE al centro manterrà connessi i due elementi.
Collegare l'ADATTATORE DI RICARICA da 12 o 100-240 V ad una presa di alimentazione da 12 V o a 
una presa di rete 100-240 V.
LED verde = ricarica in corso
LED rosso = carica completata, oppure il Flare e il perno sono disallineati e devono essere regolati

FUNZIONAMENTO
Premere il pulsante ON/OFF per selezionare tra le seguenti 9 tipologie di luce:
#1 Rotazione Funzionamento alternativo:

Per spegnere il Flare senza ciclare tra le 9 
modalità luminose, premere e tenere premuto 
il pulsante ON/OFF per 2 secondi. Due LED 
lampeggeranno cinque volte, poi si spegneranno. 
Quando è necessario un nuovo utilizzo, premere 
il PULSANTE ON/OFF : il dispositivo tornerà 
all'ultima modalità di lampeggio selezionata prima 
dello spegnimento.

#2 – Lampo quadruplo
#3 – Lampeggio singolo
#4 – Lampeggi alternativi
#5 - Soccorso SOS (codice Morse)
#6 – Acceso fisso – alto
#7 – Acceso fisso – basso
#8 – Lampo a 2 LED
#9 – Lampo a 4 LED
#10 – OFF

GAMMA DI UTILIZZO
1.	 Più sicuro ed ecologico per l'ambiente rispetto alle luci da strada di emergenza con fiamme 
vive. L'utilizzo del Flare a LED non produce scintille, fiamme, fumi o prodotti chimi ci tossici. 
2.	 La costruzione antiurto del Flare lo rende estremamente durevole ed in grado di resistere 
all'impatto del traffico stradale. Può essere travolto da un autotreno e continuare a funzionare. 
Utilizzato da vigili del fuoco, polizia e altri servizi di emergenza.
3.	 Si appoggia in piano o sui bordi in base alle proprie preferenze. Utilizzabile sulla strada, nei 
cantieri edili, sui paraurti dei veicoli o su altre superfici, ovunque sia necessaria una segnalazione di 
emergenza.
4.	 Il Road Flare a LED è impermeabile, quindi può essere utilizzato in sicurezza per applicazioni 
sul mare ed in ambienti umidi, comprese immersioni fino a 10 metri di profondità. Galleggia se non 
ancorato.
5. 	 Fissare l'apparecchio a qualsiasi superficie metallica utilizzando il magnete sul retro. 
Collocare su un veicolo, una ringhiera o altre superfici metalliche.
NOTA: Si sconsiglia di smontare il Flare. Se non venisse rimontato correttamente la tenuta impermeabile 
potrebbe non funzionare, con conseguente danno all'unità.

PRECAUZIONI IMPORTANTI
Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare l'apparecchio
Non guardare direttamente la luce; potrebbe danneggiare la vista
 Spegnere tutte le luci prima della ricarica
Non utilizzare alcool, soluzioni infiammabili o altri solventi sull'unità o nelle sue vicinanze. Pulire solo 
con acqua calda e un panno morbido.
Controllare attentamente il funzionamento se nelle vicinanze vi sono bambini
Impermeabile solo se utilizzato seguendo le istruzioni del produttore

GARANZIA 
I prodotti NightSearcher sono stati accuratamente collaudati ed ispezionati prima della spedizione 
e sono garantiti privi di difetti nei materiali e nelle lavorazioni per un periodo di 12 mesi dalla data 
d’acquisto, purché vengano seguite le istruzioni qui allegate.

Nel caso di problemi con i prodotti NightSearcher, si prega di rendere l’articolo, completo degli 
eventuali caricatori, al punto di acquisto, oppure di contattare direttamente NightSearcher Ltd. 

Indirizzo e dati di contatto:
NightSearcher Limited  T: +44 (0)23 9238 9774 | E: sales@nightsearcher.co.uk 

Qualora, all’atto dell’ispezione, si riscontrino guasti dovuti a lavorazioni o materiali difettosi, le relative 
riparazioni verranno eseguite gratuitamente.  Questa garanzia non vale per la normale usura, né copre 
eventuali danni causati da errato utilizzo, manipolazioni incaute, alterazioni, incidenti o riparazioni 
tentate o eseguite da personale non preventivamente autorizzato da NightSearcher Ltd.
Le batterie sono prodotti di consumo e come tali non coperti da questa garanzia.  La garanzia non è 
valida senza una ricevuta d’acquisto provvista di data.

Questa garanzia non influenza i diritti legali.

技术信息

产品规格
内置可充电池 锂离子电池 700安培小时 -­‐  3.7伏

使用期限，5年以上
充电说明

120伏交流电/直流电充电器:
(美国电气标准 UL认证）

直流电 12伏充电器
（欧洲安全认证 CE）

输入：交流电 100-­‐240伏， 50-­‐60赫兹， 0.15
安培
输出：直流电 5.0伏,  1000安培小时

输入：直流电 12-­‐24  伏

输出：5.0伏， 850安培小时
重量 283  克
尺寸：   10.8厘米长 x  11.1  厘米宽 x  3.5厘米高
供电时间 运行时间
可用两个充电器中的一个充电器充电，2-­‐3小时可充分充电。 充分充电后您可以得到以下运行
时间：
#1  -­‐  循环   9小时
#2  -­‐  四闪   9小时
#3  -­‐  单闪 60小时
#4  -­‐  交替闪光   9小时
#5  -­‐  SOS  救护 (莫尔斯电码Morse  Code) 14小时
#6  -­‐  持续发亮 -­‐  高亮度 5小时
#7  -­‐  持续发亮 -­‐  低亮度 35小时
#8  -­‐  2  个 LED闪光信号灯   9小时
#9  -­‐  4  个 LED闪光信号灯 6小时

配件标识

1. LED警告灯
2. 100-­‐240  伏交流电/直流电充电适配器
3. 磁性连接器集线器
4. 12伏直流电充电适配器
5. 接线柱极性标志（在反面）
6. USB连接线
7. 前面
8. 开/关按钮
9. 挂环/引环
10.16个 LED灯泡
11. 后面
12.+正极端
13.磁铁
14.-­‐  负极端
15.充电输入接点：

充电

此闪光灯可以用 12伏车载充电器或 100-­‐240伏墙上插座式充电器（已包含）充电。
1.  根据您的实际应用情况，将 USB插头插入适当的 12伏直流电插座或 100-­‐240伏充电适配器。
2.  将 USB连接线的公端插入磁性连接器集线器的母端口。
3.  将磁性连接器集线器连接到闪光灯上，对准正极端(+)  和负极端 (-­‐)  。 位于中央的磁铁将两个装置连接起来。
4.  将 12伏充电器或 100-­‐240伏充电适配器插入 12伏直流电插座或 100-­‐240伏墙上电源插座。
-­‐  绿色 LED指示灯 =  正在充电
-­‐  红色 LED指示灯 =  充分充电，或者闪光灯与集线器的极性没有正确对准，需要调整。

操作

按下 ON/OFF开关键纽在下列 9个灯光模式中循环切换：
#1  -­‐  循环

替代操作：

要开启灯而无需在 9个灯光模式中循环
切换，按下并持住 ON/OFF开关键纽 2秒
钟。 两个 LED闪光灯将闪烁 5次然后关
闭。 当可以操作时，按下 ON/OFF开关
键纽将回到灯关闭前所选的最后一个灯
光模式。

#2  -­‐  四闪
#3  -­‐  单闪
#4  -­‐  交替闪光
#5  -­‐  SOS  救护 (莫尔斯电码Morse  Code)
#6  -­‐  持续发亮 -­‐  高亮度
#7  -­‐  持续低亮度发亮
#8  -­‐  2  个 LED闪光信号灯
#9  -­‐  4  个 LED闪光信号灯
#10  -­‐  切断

使用范围

  
1.  比火焰式应急道路照明灯更安全、具有更好的生态环境。 不会像使用 LED道路照明灯时产生火花、明火、
烟雾或有毒化学气体。
2.  耐冲击构造使闪光灯非常耐用，可以承受公路交通的影响。 可以被卡车碾压而无破损，仍可使用。 可以供
消防队、警察或其他应急抢险人员使用。
3.  根据您的个人喜好平放或侧放在边缘。 可以放在道路上、建筑工地、汽车保险杠或其他平面上和任何其他
需要紧急信号的地方。
4.  LED道路闪光灯具有防水性能，可以用于水下作业或安全应用于潮湿环境下，可放在水下 10  米深处使用。 
除非固定住，此灯会漂浮在水上。
  5.  用背后的磁铁可以吸附在任何磁性金属表面上。 可以放在车辆上、篱笆墙上或其他金属表面上。
注意： 建议您不要拆卸此闪光灯。 拆下后如不正确地重新安装，可导致防水性能失效；损坏本设备。

重要安全措施

! 操作前需阅读所有的说明
! 不要直接注视灯光，这会伤害您的眼睛
!   充电前关闭所有的灯
! 不要在本设备上或附近使用酒精、可燃溶液或其他溶剂。 仅用温水和软布擦洗。
! 孩童周围使用本设备时要密切监视。
! 只有遵照制造商的说明使用本设备才能具有防水功能

保修
§

NightSearcher产品装运之前已经过严格检验合格，保证材料无缺陷，做工完好, 保质期为购买日起的 12个月， 但条件是买方使用时必
须遵循随附的说明书。

如果发现产品有问题，请将该产品连同充电器退回到购买处，或直接联系NightSearcher 有限公司。

地址

NightSearcher Limited

Unit 4 Applied House
Fitzherbert Spur
Farlington
PORTSMOUTH
Hampshire
PO6 1TT 

UK

电话: +44 (0)23 9238 9774 | 电子邮箱: sales@nightsearcher.co.uk 

如果经检查发现，故障发生是由于有缺陷的材料或做工引起，本公司将免费维修。保修范围不包括由于产品的正常老化所产生的磨损
和损坏，也不包括由于使用不当、粗心/不安全处理、改动、事故、或由未经 NightSearcher 有限公司许可的人员试图修理或修理所造
成的任何损坏。

电池为消耗品，不在保修之列。您的保修需要提供购买该产品的收据证明方才有效。

请注意，此保修不影响您的法定权利。

废弃电器产品、电池和灯泡的安全处置

如果您需要处置该产品或其部分：请注意，废弃电器产品、灯泡和电池不应与普通的家居废物一同处置。应在有回收设施的地方回
收。查询您地方政府的回收建议。
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Portsmouth, Hampshire,PO6 1TT, UK.
Tel : 0044 (0)23 9238 9774 |Fax : 0044 (0)23 9238 9788 

E: sales@nightsearcher.co.uk |Web: www.nightsearcher.co.uk

使用テクノロジー
仕様
内蔵充電式バッテリー リチウムイオン電池 700 mAh – 3.7V

電池寿命 5年以上
充電機能仕様

120V AC/DC充電器:
(UL 掲載)

12V DC 充電器:
(CE規格適合)

入力: 100-240V AC, 50-60Hz, 0.15A
出力: 5.0V DC, 1000mAh

入力: 12-24V DC
出力: 5.0V, 850mAh

質量 283g
寸法 奥行 10.8cm x 幅 11.1cm  x 高さ 3.5cm
持続性 使用可能時間
いずれかの充電器で２，３時間以内に充電が完了します。以下は、完全に充電できた状態での使用可
能時間です。
#1 – 回転 9 時間
#2 – クアッドフラッシュ 9 時間
#3 – シングル点滅 60 時間
#4 – 交互点滅 9 時間
#5 – ＳＯＳ救急（モールス信号） 14 時間
#6 – 点灯（強） 5 時間
#7 – 点灯（弱） 35 時間
#8 - LED 懐中電灯（２） 9 時間
#9 -  LED 懐中電灯（４） 6 時間

部分名称
LED 警報灯
100-240V AC/DC 充電アダプター
磁性接続ハブ
12V DC 充電アダプター
端子極性表示（裏面）
USB ケーブル
前

ON/OFF ボタン
ハンギングフック
LED 電球 16個
後

プラス 端子
 磁石
マイナス端子
充電入力接点

充電の仕方
! Flareは、12V  カーチャージャーまたは 100-­‐240V  ウォールチャージャー（同梱）を使っ
て充電できます。

!USBプラグを 12V、100-­‐240Vいずれかの充電アダプターに接続します（使用するアダプ
ターは用途によって異なります）。

!USBケーブルの雄側を磁性接続ハブの雌ポートに接続します。

!プラスとマイナス端子の表示それぞれに合わせて、磁性接続ハブを FLAREに接続しま
す。中央の磁石で繋がるため、磁性接続ハブと FLAREは離れません。

! 12Vまたは 100-­‐240V充電アダプターを 12V  電源コンセントまたは 100-­‐240V壁付コンセ
ントに差し込みます。

!充電中は緑の LEDが点灯します

!赤の LEDは、充電完了または Flareとハブの位置がずれていることを表します。後者の
場合は、接続しなおしてください。

操作方法
ON/OFF ボタンを押し回して、９の照光パターンから選んでください。

#1 回転

別の操作方法
上の９の照光パターンを通さずに flare を
消すには、ON/OFF ボタンを 2秒間押し
続けます。 ふたつの LEDが 5回点滅した
後、消えます。次に使用するときは、
ON/OFF ボタンを押すと、消す直前に選
択されていた照明パターンに戻ります。

#2 - クアッドフラッシュ
#3 - シングル点滅
#4 – 交互点滅
#5 - SOS救急（モールス信号）
#6 - 点灯（強）
#7 - 点灯（弱）
#8 - LED 懐中電灯（２）
#9 –LED 懐中電灯（４）
#10 – 切

用途
1. 火花や炎、煙霧や有毒な化学物質も出ないため、安全で環境にやさしい非常用信号灯で
す。
2. 対衝撃構造なので耐久性に優れ、車道からの衝撃にも耐えられます。トラックに轢かれ
ても壊れません。消防署や警察、その他の救急サービスで使われています。
3. 立てもも横に寝かせても使えます。路上、工事現場、自動車のバンパーなど、非常信号
が必要な場所ならどこにでも設置できます。
4. LED Road Flare は防水性に優れているため、濡れた場所や、水深 10メートルまでの水中
でも使用可能です。錘などで固定されない限り浮上します。
5. 裏面の磁石を使うと、磁性のある表面に付けることができます。自動車やフェンス、そ
の他の金属表面に付けてご利用ください。

Portsmouth, Hampshire,PO6 1TT, UK.
Tel : 0044 (0)23 9238 9774 |Fax : 0044 (0)23 9238 9788 

E: sales@nightsearcher.co.uk |Web: www.nightsearcher.co.uk

使用テクノロジー
仕様
内蔵充電式バッテリー リチウムイオン電池 700 mAh – 3.7V

電池寿命 5年以上
充電機能仕様

120V AC/DC充電器:
(UL 掲載)

12V DC 充電器:
(CE規格適合)

入力: 100-240V AC, 50-60Hz, 0.15A
出力: 5.0V DC, 1000mAh

入力: 12-24V DC
出力: 5.0V, 850mAh

質量 283g
寸法 奥行 10.8cm x 幅 11.1cm  x 高さ 3.5cm
持続性 使用可能時間
いずれかの充電器で２，３時間以内に充電が完了します。以下は、完全に充電できた状態での使用可
能時間です。
#1 – 回転 9 時間
#2 – クアッドフラッシュ 9 時間
#3 – シングル点滅 60 時間
#4 – 交互点滅 9 時間
#5 – ＳＯＳ救急（モールス信号） 14 時間
#6 – 点灯（強） 5 時間
#7 – 点灯（弱） 35 時間
#8 - LED 懐中電灯（２） 9 時間
#9 -  LED 懐中電灯（４） 6 時間

部分名称
LED 警報灯
100-240V AC/DC 充電アダプター
磁性接続ハブ
12V DC 充電アダプター
端子極性表示（裏面）
USB ケーブル
前

ON/OFF ボタン
ハンギングフック
LED 電球 16個
後

プラス 端子
 磁石
マイナス端子
充電入力接点

充電の仕方
! Flareは、12V  カーチャージャーまたは 100-­‐240V  ウォールチャージャー（同梱）を使っ
て充電できます。

!USBプラグを 12V、100-­‐240Vいずれかの充電アダプターに接続します（使用するアダプ
ターは用途によって異なります）。

!USBケーブルの雄側を磁性接続ハブの雌ポートに接続します。

!プラスとマイナス端子の表示それぞれに合わせて、磁性接続ハブを FLAREに接続しま
す。中央の磁石で繋がるため、磁性接続ハブと FLAREは離れません。

! 12Vまたは 100-­‐240V充電アダプターを 12V  電源コンセントまたは 100-­‐240V壁付コンセ
ントに差し込みます。

!充電中は緑の LEDが点灯します

!赤の LEDは、充電完了または Flareとハブの位置がずれていることを表します。後者の
場合は、接続しなおしてください。

操作方法
ON/OFF ボタンを押し回して、９の照光パターンから選んでください。

#1 回転

別の操作方法
上の９の照光パターンを通さずに flare を
消すには、ON/OFF ボタンを 2秒間押し
続けます。 ふたつの LEDが 5回点滅した
後、消えます。次に使用するときは、
ON/OFF ボタンを押すと、消す直前に選
択されていた照明パターンに戻ります。

#2 - クアッドフラッシュ
#3 - シングル点滅
#4 – 交互点滅
#5 - SOS救急（モールス信号）
#6 - 点灯（強）
#7 - 点灯（弱）
#8 - LED 懐中電灯（２）
#9 –LED 懐中電灯（４）
#10 – 切

用途
1. 火花や炎、煙霧や有毒な化学物質も出ないため、安全で環境にやさしい非常用信号灯で
す。
2. 対衝撃構造なので耐久性に優れ、車道からの衝撃にも耐えられます。トラックに轢かれ
ても壊れません。消防署や警察、その他の救急サービスで使われています。
3. 立てもも横に寝かせても使えます。路上、工事現場、自動車のバンパーなど、非常信号
が必要な場所ならどこにでも設置できます。
4. LED Road Flare は防水性に優れているため、濡れた場所や、水深 10メートルまでの水中
でも使用可能です。錘などで固定されない限り浮上します。
5. 裏面の磁石を使うと、磁性のある表面に付けることができます。自動車やフェンス、そ
の他の金属表面に付けてご利用ください。
保証

§

NightSearcher の製品は全て、厳重なテストおよび検査を経て出荷されます。ご購入いただ
いた製品は、購入日から 12 か月間は、同封の取扱説明書に従って正しく使用されたことを
条件に、材料および製造に欠陥がないことが保証されています。万一本製品に不具合が生
じた場合は、お手数ですが、本製品と、充電器がある場合は充電器を、購入先の販売店ま
で返品していただくか、NightSearcher まで直接ご連絡ください。 会社所在地およびお問
合せ先;
NightSearcher Limited
Unit 4 Applied House
Fitzherbert Spur
Farlington
PORTSMOUTH
Hampshire
PO6 1TT 
UK
T:+44 (0)23 9238 9774 | E:sales@nightsearcher.co.uk 

検証の結果、欠陥が不良材料または製造によるものであった場合は、製品を無償で修理さ
せていただきます。本保証は、通常の使用による磨耗等には適用されません。また、誤
用、過失、改ざん、事故、もしくは NightSearcher による事前の承認なしに個人的に試みら
れた修理が原因による破損も一切保証の対象外となります。
バッテリーは消耗品のため、保証の対象外となります。保証サービスをお求めの際は、保
証が有効であることを確認するため、購入日を明記した領収書が必要です。

本保証が、お客様の制定法上の権利に影響を与えることは一切ありません。

使用済み電気製品、バッテリー、および電球を安全に処分するには本製品または本製品の部品など、不用となった電気製品、電球、およびバッテ
リーは、通常の家庭ゴミと一緒に処分できませんのでご注意ください。リサイ
クル施設が利用できる場合は、それを利用してください。リサイクルに関する
情 報 は 、 お 住 ま い の 地 域 の 自 治 体 に お 問 い 合 わ せ く だ さ い 。 ま た 、
NightSearcher でも、使用済みの本製品をお客様に代わってリサイクル処分いた

します。
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Unit 4 Applied House, Fitzherbert Spur, Farlington, 

Portsmouth, Hampshire,PO6 1TT, UK.
Tel : 0044 (0)23 9238 9774 |Fax : 0044 (0)23 9238 9788 

E: sales@nightsearcher.co.uk |Web: www.nightsearcher.co.uk

使用テクノロジー
仕様
内蔵充電式バッテリー リチウムイオン電池 700 mAh – 3.7V

電池寿命 5年以上
充電機能仕様

120V AC/DC充電器:
(UL 掲載)

12V DC 充電器:
(CE規格適合)

入力: 100-240V AC, 50-60Hz, 0.15A
出力: 5.0V DC, 1000mAh

入力: 12-24V DC
出力: 5.0V, 850mAh

質量 283g
寸法 奥行 10.8cm x 幅 11.1cm  x 高さ 3.5cm
持続性 使用可能時間
いずれかの充電器で２，３時間以内に充電が完了します。以下は、完全に充電できた状態での使用可
能時間です。
#1 – 回転 9 時間
#2 – クアッドフラッシュ 9 時間
#3 – シングル点滅 60 時間
#4 – 交互点滅 9 時間
#5 – ＳＯＳ救急（モールス信号） 14 時間
#6 – 点灯（強） 5 時間
#7 – 点灯（弱） 35 時間
#8 - LED 懐中電灯（２） 9 時間
#9 -  LED 懐中電灯（４） 6 時間

部分名称
LED 警報灯
100-240V AC/DC 充電アダプター
磁性接続ハブ
12V DC 充電アダプター
端子極性表示（裏面）
USB ケーブル
前

ON/OFF ボタン
ハンギングフック
LED 電球 16個
後

プラス 端子
 磁石
マイナス端子
充電入力接点

充電の仕方
! Flareは、12V  カーチャージャーまたは 100-­‐240V  ウォールチャージャー（同梱）を使っ
て充電できます。

!USBプラグを 12V、100-­‐240Vいずれかの充電アダプターに接続します（使用するアダプ
ターは用途によって異なります）。

!USBケーブルの雄側を磁性接続ハブの雌ポートに接続します。

!プラスとマイナス端子の表示それぞれに合わせて、磁性接続ハブを FLAREに接続しま
す。中央の磁石で繋がるため、磁性接続ハブと FLAREは離れません。

! 12Vまたは 100-­‐240V充電アダプターを 12V  電源コンセントまたは 100-­‐240V壁付コンセ
ントに差し込みます。

!充電中は緑の LEDが点灯します

!赤の LEDは、充電完了または Flareとハブの位置がずれていることを表します。後者の
場合は、接続しなおしてください。

操作方法
ON/OFF ボタンを押し回して、９の照光パターンから選んでください。

#1 回転

別の操作方法
上の９の照光パターンを通さずに flare を
消すには、ON/OFF ボタンを 2秒間押し
続けます。 ふたつの LEDが 5回点滅した
後、消えます。次に使用するときは、
ON/OFF ボタンを押すと、消す直前に選
択されていた照明パターンに戻ります。

#2 - クアッドフラッシュ
#3 - シングル点滅
#4 – 交互点滅
#5 - SOS救急（モールス信号）
#6 - 点灯（強）
#7 - 点灯（弱）
#8 - LED 懐中電灯（２）
#9 –LED 懐中電灯（４）
#10 – 切

用途
1. 火花や炎、煙霧や有毒な化学物質も出ないため、安全で環境にやさしい非常用信号灯で
す。
2. 対衝撃構造なので耐久性に優れ、車道からの衝撃にも耐えられます。トラックに轢かれ
ても壊れません。消防署や警察、その他の救急サービスで使われています。
3. 立てもも横に寝かせても使えます。路上、工事現場、自動車のバンパーなど、非常信号
が必要な場所ならどこにでも設置できます。
4. LED Road Flare は防水性に優れているため、濡れた場所や、水深 10メートルまでの水中
でも使用可能です。錘などで固定されない限り浮上します。
5. 裏面の磁石を使うと、磁性のある表面に付けることができます。自動車やフェンス、そ
の他の金属表面に付けてご利用ください。

保証

§

NightSearcher の製品は全て、厳重なテストおよび検査を経て出荷されます。ご購入いただ
いた製品は、購入日から 12 か月間は、同封の取扱説明書に従って正しく使用されたことを
条件に、材料および製造に欠陥がないことが保証されています。万一本製品に不具合が生
じた場合は、お手数ですが、本製品と、充電器がある場合は充電器を、購入先の販売店ま
で返品していただくか、NightSearcher まで直接ご連絡ください。 会社所在地およびお問
合せ先;
NightSearcher Limited
Unit 4 Applied House
Fitzherbert Spur
Farlington
PORTSMOUTH
Hampshire
PO6 1TT 
UK
T:+44 (0)23 9238 9774 | E:sales@nightsearcher.co.uk 

検証の結果、欠陥が不良材料または製造によるものであった場合は、製品を無償で修理さ
せていただきます。本保証は、通常の使用による磨耗等には適用されません。また、誤
用、過失、改ざん、事故、もしくは NightSearcher による事前の承認なしに個人的に試みら
れた修理が原因による破損も一切保証の対象外となります。
バッテリーは消耗品のため、保証の対象外となります。保証サービスをお求めの際は、保
証が有効であることを確認するため、購入日を明記した領収書が必要です。

本保証が、お客様の制定法上の権利に影響を与えることは一切ありません。

使用済み電気製品、バッテリー、および電球を安全に処分するには本製品または本製品の部品など、不用となった電気製品、電球、およびバッテ
リーは、通常の家庭ゴミと一緒に処分できませんのでご注意ください。リサイ
クル施設が利用できる場合は、それを利用してください。リサイクルに関する
情 報 は 、 お 住 ま い の 地 域 の 自 治 体 に お 問 い 合 わ せ く だ さ い 。 ま た 、
NightSearcher でも、使用済みの本製品をお客様に代わってリサイクル処分いた

します。
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保証

§

NightSearcher の製品は全て、厳重なテストおよび検査を経て出荷されます。ご購入いただ
いた製品は、購入日から 12 か月間は、同封の取扱説明書に従って正しく使用されたことを
条件に、材料および製造に欠陥がないことが保証されています。万一本製品に不具合が生
じた場合は、お手数ですが、本製品と、充電器がある場合は充電器を、購入先の販売店ま
で返品していただくか、NightSearcher まで直接ご連絡ください。 会社所在地およびお問
合せ先;
NightSearcher Limited
Unit 4 Applied House
Fitzherbert Spur
Farlington
PORTSMOUTH
Hampshire
PO6 1TT 
UK
T:+44 (0)23 9238 9774 | E:sales@nightsearcher.co.uk 

検証の結果、欠陥が不良材料または製造によるものであった場合は、製品を無償で修理さ
せていただきます。本保証は、通常の使用による磨耗等には適用されません。また、誤
用、過失、改ざん、事故、もしくは NightSearcher による事前の承認なしに個人的に試みら
れた修理が原因による破損も一切保証の対象外となります。
バッテリーは消耗品のため、保証の対象外となります。保証サービスをお求めの際は、保
証が有効であることを確認するため、購入日を明記した領収書が必要です。

本保証が、お客様の制定法上の権利に影響を与えることは一切ありません。

使用済み電気製品、バッテリー、および電球を安全に処分するには本製品または本製品の部品など、不用となった電気製品、電球、およびバッテ
リーは、通常の家庭ゴミと一緒に処分できませんのでご注意ください。リサイ
クル施設が利用できる場合は、それを利用してください。リサイクルに関する
情 報 は 、 お 住 ま い の 地 域 の 自 治 体 に お 問 い 合 わ せ く だ さ い 。 ま た 、
NightSearcher でも、使用済みの本製品をお客様に代わってリサイクル処分いた

します。
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If at any time, you need to dispose of this product or parts of this product: please note that waste 
electrical products, bulbs and batteries should not be disposed of with ordinary household 
waste. Recycle where facilities exist. Check with your local authority for recycling advice. 
Alternatively, NightSearcher is happy to take receipt of this product at end-of-life and will 
recycle it on your behalf.

SAFE DISPOSAL OF ELECTRICAL PRODUCTS

C J



SPF D
Please read this User Manual before using your NightSearcher product, as it contains important 
safety information and operating instructions. Following this advice will help ensure that your product 
operates to its maximum potential.

SPECIFICATIONS
INTERNAL RECHARGEABLE BATTERY Lithium Ion 700 mAh – 3.7V

5+ year life

CHARGING SPECIFICATIONS 
120V AC/DC CHARGER: (UL Listed)
12V DC CHARGER: (CE)

Input: 100-240V AC, 50-60Hz, 0.15A 
Output: 5.0V DC, 1000mAh 
Input: 12-24V DC 
Output: 5.0V, 850mAh

WEIGHT 283 gm
DIMENSIONS 10.8cm L x 11.1cm W x 3.5cm H
POWER DURATION RUN TIME
The battery will be fully charged with either charger within 2-3 hours. When fully charged 
you may expect these run times:
#1 - Rotate 9 hours
#2 - Quad Flash 9 hours
#3 - Single Blink 60 hours
#4 - Alternating Blinks 9 hours
#5 - SOS Rescue (Morse Code) 14 hours
#6 - Steady on - high 5 hours
#7 - Steady on - low 35 hours
#8 - 2 LED Flashlight 9 hours
#9 - 4 LED Flashlight 6 hours

PARTS IDENTIFICATION
1. LED WARNING LIGHT
2. 100-240V AC/DC CHARGING ADAPTER
3. MAGNETIC CONNECTOR HUB
4. 12V DC CHARGING ADAPTER
5. TERMINAL POLARITY MARKS (ON REVERSE SIDE)
6. USB CABLE
7. FRONT
8. ON/OFF BUTTON
9. HANGING/INDEXING LOOP
10. 16 LED BULBS
11. BACK
12. + TERMINAL
13. MAGNET
14.- TERMINAL
15.CHARGING INPUT CONTACTS

CHARGING
The Flare may be charged using either a 12V car charger or 100-240V wall charger (included).
Plug the USB PLUG into the appropriate 12V or 100-240V CHARGING ADAPTER, depending on your application.
Plug the male end of the USE CABLE into the female port of the MAGNETIC CONNECTOR HUB.
Connect the MAGNETIC CONNECTOR HUB to the FLARE, aligning the (+) and (-) terminal symbols on 
each. The MAGNET in the center will keep the two items connected.
Plug the 12V or 100-240V CHARGING ADAPTER into either a 12V power receptacle or 100-240V wall outlet.
Green LED = charge in process
Red LED = fully charged OR the Flare and Hub are misaligned and need to be adjusted

OPERATION
Press the ON/OFF BUTTON to rotate through the following 9 light patterns:
#1 Rotate

Alternate Operation:
To turn off the flare without cycling through 
the 9 light pattern, press and hold the ON/
OFF BUTTON for 2 seconds. Two LEDs will 
flash five times and then turn off. When ready 
to operate again, press the ON/OFF BUTTON 
and it will return to the last flash pattern that 
was selected before turning off.

#2 - Quad Flash
#3 - Single Blink
#4 - Alternating Blinks
#5 - SOS Rescue (Morse Code)
#6 - Steady on - high
#7 - Steady on low
#8 - 2 LED Flashlight
#9 - 4 LED Flashlight
#10 - Off

RANGE OF USE
1. Safer and ecologically better for our environment than flame style emergency road flares. No spark, 
open flame, fumes or toxic chemicals are produced when using the LED Road Flare.
2. Shock resistant construction makes the Flare very durable and can withstand the impact of roadside traffic. 
Can even be run over by a truck and still operate. Used by fire, police, and other emergency responders.
3. Lie flat or on its edge depending on your preference. Place on the road, at construction sites, vehicle 
bumper or other surface, and anywhere needing emergency signaling. 
4. The LED Road Flare is waterproof so it may be used for marine applications and safely in wet 
environments, including submerged to a depth of 10 meters. Will float unless secured.
5. Using the magnet on the back, attach to any magnetic metal surface. Place on a vehicle, fence, or 
other metal surface.
NOTE: It is not recommended that you disassemble the Pulsar; If it is not reassembled correctly it may 
result in failure of the waterproof seal and damage to the unit.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Do not look directly at the light; may cause injury to your eyes
 Turn off all lights before charging
Do not use alcohol, flammable solutions, or other solvents on or near this unit.  Clean with warm water 
and a soft cloth only.
Administer close supervision when using around children
Waterproof only when used in accordance with manufacturer’s instructions 

WARRANTY 
NightSearcher products have been carefully tested and inspected before shipment and are guaranteed 
to be free from defective materials and workmanship for a period of 12 months from the date of 
purchase, provided that the enclosed instructions have been followed.
Should you experience problems with your NightSearcher product, please return the item, complete 
with any chargers, to your place or purchase or contact NightSearcher Ltd direct. 
Address and contact details;
NightSearcher Limited  T: +44 (0)23 9238 9774 | E: sales@nightsearcher.co.uk 
If upon inspection it is found that the fault occurring is due to defective materials or workmanship, 
repairs will be carried out free of charge.  This guarantee does not apply to normal wear and tear, nor 
does it cover any damage caused by misuse, careless / unsafe handling, alterations, accidents, or 
repairs attempted or made by any personnel without prior approval from NightSearcher Ltd.
Batteries are consumable items and are not covered by this guarantee.  Your guarantee is not effective 
unless you can produce a dated receipt of purchase.
Please note that this guarantee does not affect your statutory rights.

DONNEES TECHNIQUES

BATTERIE RECHARGEABLE INTERNE Lithium-ion 700 mAh 3,7 V 
durée de vie + de 5 ans

DONNÉES DE CHARGE 
CHARGEUR 120 V AC/DC : 
(homologué UL)
CHARGEUR 12 V DC :(CE)

Entrée : 100-240 V AC 50-60 Hz 0,15 A 
Sortie : 5,0 V DC 1000 mAh 
Entrée : 12-24 V DC 
Sortie : 5,0 V 850 mAh

POIDS 283 g
DIMENSIONS  l 10,8 cm x L 11,1 cm x E 3,5 cm
DURÉE DE CHARGE AUTONOMIE
La batterie se recharge en 2 à 3 heures avec l'un ou l'autre chargeur. Batterie pleine, 
l'autonomie est de :
#1 – clignotement circulaire antihoraire 9 heures
#2 – séquence quatre flashs 9 heures
#3 – clignotement simple 60 heures
#4 – clignotements alternés 9 heures
#5 – signal SOS (en morse) 14 heures
#6 – fixe, fort 5 heures
#7 – fixe, bas 35 heures
#8 – torche 2 LED 9 heures
#9 – torche 4 LED 6 heures

IDENTIFICATION DES PIÈCES
1. VOYANT LED
2. 100-240V AC / DC adaptateur de charge
3. HUB de connecteur magnétique
4. 12V DC adaptateur de charge
5. Les indicateurs de polarité de borne 
(au verso)
6. USB Cable
7. Face avant
8. BOUTON ON / OFF
9. Crochet de Suspension
10. 16 ampoules LED
11. Face Arriere
12. + TERMINAL 
13. Aimant
14. – TERMINAL
15. Contacts d'entrée

RECHARGE
La balise se recharge avec un chargeur de voiture 12 V ou avec un chargeur mural 100-240 V (fournis).
Brancher la PRISE USB dans l'ADAPTATEUR DE CHARGE 12 V ou 100-240 V selon l'utilisation souhaitée.
Brancher la prise mâle du CÂBLE USB dans la prise femelle du CONNECTEUR MAGNÉTIQUE.
Connecter le CONNECTEUR MAGNÉTIQUE à la BALISE, en alignant les symboles des bornes (+) et (-) sur les 
deux éléments. L'AIMANT central maintiendra les deux composants connectés. Brancher l'ADAPTATEUR 12 V 
ou 100-240 V dans une prise de courant 12 V ou une prise murale 100-240 V.
LED verte = en charge
LED rouge = charge terminée OU la balise et le connecteur sont mal connectés et doivent être réalignés
UTILISATION
Appuyer sur le BOUTON ON/OFF pour passer d'un des 9 modes d'éclairage suivants à l'autre :

#1 – clignotement circulaire antihoraire
Autre possibilité :
Pour éteindre la balise sans passer 
par les 9 modes d'éclairage, maintenir 
appuyé le BOUTON ON/OFF pendant 
2 secondes. Deux LED clignoteront 
cinq fois avant de s'éteindre. Pour 
reprendre l'utilisation, appuyer sur 
le BOUTON ON/OFF et l'appareil 
reviendra au dernier mode d'éclairage 
sélectionné avant l'extinction.

#2 – séquence quatre flashs
#3 – clignotement simple
#4 – clignotements alternés
#5 – signal SOS (en morse)
#6 – fixe, fort
#7 – fixe, bas
#8 – torche 2 LED
#9 – torche 4 LED
#10 – off

POSSIBILITÉS D'UTILISATION
1. Plus sûr et plus écologique que les balises de signalisation routière type fusée. Aucune étincelle, flamme nue, 
fumée ou émanation toxique n'est produite pendant l'utilisation de la balise de signalisation routière à LED.
2. Une construction résistante aux chocs rend la balise très durable et lui permet de supporter une circulation 
de bord de route. Un camion peut même rouler dessus, elle continue à fonctionner. Utilisée par les pompiers, la 
police et autres services de secours.
3. Poser à plat ou sur la tranche selon la préférence. Placer sur la route, sur un chantier, un pare-choc de voiture 
et partout où une signalisation d'urgence est nécessaire.
4. La balise de signalisation routière à LED est étanche et peut donc servir à des utilisations nautiques, sans 
problème dans des environnements humides, elle peut notamment être immergée à une profondeur de 
10 mètres. Flotte si elle n'est pas fixée.
5. Fixer la balise à n'importe quelle surface ferromagnétique grâce à l'aimant situé à l'arrière. Poser sur un 
véhicule, un grillage ou toute autre surface métallique.
REMARQUE : il n'est pas recommandé de démonter la balise. Si elle n'était pas remontée correctement, cela 
pourrait compromettre l'étanchéité et endommager l'appareil.

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES
Lire toutes les instructions avant utilisation.
Ne pas regarder directement la lumière, cela pourrait endommager les yeux.
Éteindre toutes les LED avant de recharger.
Ne pas utiliser d'alcool, de solution inflammable ou d'autre solvant sur cet appareil ou à proximité. Nettoyer 
uniquement à l'eau avec un chiffon doux.
Assurer une surveillance étroite en cas d'utilisation à proximité d'enfants.
Étanche uniquement si utilisé selon les instructions du fabricant.

GARANTIE 
Les produits NightSearcher sont soigneusement testés et inspectés avant expédition et sont garantis sans 
défaut de matériel ou de fabrication pendant une période de 12 mois à compter de la date d’achat, sous réserve 
du respect des instructions ci-jointes. 
Si vous rencontrez des problèmes avec votre produit NightSearcher, merci de le retourner, avec tous ses 
accessoires et chargeurs, au lieu d’achat ou de contacter directement NightSearcher Ltd. 
Coordonnées :
NightSearcher Limited  Tél : +44 (0)23 9238 9774 | Courriel : sales@nightsearcher.co.uk 
Si, après inspection, il apparaît que le problème est dû à un défaut de matériel ou de fabrication, les réparations 
seront effectuées gratuitement. La présente garantie ne s’applique pas à l’usure normale ni ne couvre des dégâts 
causés par une utilisation inappropriée ou dangereuse, par la négligence, une altération, un accident ou des 
réparations, réussies ou non, effectuées par quiconque sans accord préalable de NightSearcher Ltd.
Les batteries sont des composants consommables et ne sont pas couvertes par cette garantie. La garantie n’est 
valable qu’à condition que vous puissiez produire une preuve d’achat datée.
Veuillez noter que cette garantie n’affecte pas vos droits statutaires.

TECHNISCHE INFORMATIONEN
SPEZIFIKATIONEN
INTEGRIERTER AKKU Lithium Ion 700mAh 3,7V 

Lebensdauer: 5 Jahre oder länger
LADESPEZIFIKATIONEN 
 
120V AC/DC-LADEGERÄT 
(UL-gelistet)

12V DC-LADEGERÄT:
(CE)

 
 
Eingang: 100-240V AC, 50-60Hz, 0,15A 
Ausgang: 5,0V DC, 1000mAh 
 
Eingang: 12-24V DC 
Ausgang: 5,0V, 850mAh

GEWICHT 283g
ABMASSE  10.8cm L x 11.1cm B x 3.5cm H
LEISTUNG LEUCHTDAUER
Die Aufladedauer des Akkus beträgt mit jedem der beiden Ladegeräte etwa 2-3 Stunden. Ein 
vollständig aufgeladener Akku erbringt die folgende Leuchtleistung:
#1 – Rotation 9 Std.
#2 – 4er-Blitz 9 Std.
#3 – Einzelblink 60 Std.
#4 – Wechselblink 9 Std.
#5 – SOS-Notsignal (Morsecode) 14 Std.
#6 – Dauerlicht - stark 5 Std.
#7 – Dauerlicht - schwach 35 Std.
#8 – 2-LED-Blitzlicht 9 Std.
#9 – 4-LED-Blitzlicht 6 Std.

 TEILEBESCHREIBUNG
1. LED-WARNLEUCHTE
2. 100-240V AC/DC-LADEGERÄT
3. MAGNETKONTAKT
4. 12V DC-LADEGERÄT
5. POLUNGSKENNZEICHNUNG 
(RÜCKSEITIG)
6. USB-KABEL
7. VORDERSEITE
8. EIN/AUS-DRUCKTASTE
9. AUFHÄNGER
10. 16 LEDs
11. RÜCKSEITE
12. + TERMINAL
13. MAGNET
14. - TERMINAL
15. LADEKONTAKTE

AUFLADEN DES AKKUS
Die Warnleuchte kann entweder mit dem 12V-Kfz-Ladegerät oder dem 100-240V-Netzladegerät geladen 
werden (beide mitgeliefert).
1. Verbinden Sie den USB-ANSCHLUSS je nach Bedarf entweder mit dem 12V- oder 100-240V-LADEGERÄT.
2. Stecken Sie das USB-KABEL in den Anschluss des MAGNETKONTAKTS ein.
3. Verbinden Sie den MAGNETKONTAKT mit der WARNLEUCHTE, indem Sie die jeweiligen 
Polungskennzeichnungen (+ und -) aneinander ausrichten. Durch den MAGNETEN bleiben die beiden Teile 
verbunden.
4. Schließen Sie das 12V- bzw. 100-240V-LADEGERÄT an die 12V- bzw. 100-240V-Stromquelle an.
- Grünes LED-Licht = lädt
- Rotes LED-Licht = vollständig aufgeladen; ODER ABER: Warnleuchte und Magnetkontakt sind nicht richtig 
angeordnet und müssen neu ausgerichtet werden.

BEDIENUNG
Mit der EIN/AUS-TASTE können Sie die folgenden 9 Leuchtvarianten einstellen:
#1 – Rotation Alternative Bedienung:

Um die Warnleuchte auszuschalten, ohne die 9 
Leuchtvarianten zu durchlaufen, halten Sie die EIN/
AUS-TASTE 2 Sekunden lang gedrückt. Zwei LEDs 
blinken fünfmal auf und das Gerät schaltet sich aus. 
Um die Leuchte wieder einzuschalten, drücken Sie 
einfach die EIN/AUS-TASTE und das Gerät nimmt 
automatisch die zuletzt verwendete Leuchtvariante 
wieder auf.

#2 – 4er-Blitz
#3 – Einzelblink
#4 – Wechselblink
#5 – SOS-Notsignal (Morsecode)
#6 – Dauerlicht - stark
#7 – Dauerlicht - schwach
#8 – 2-LED-Blitzlicht
#9 – 4-LED-Blitzlicht
#10 – Aus

EINSATZBEREICH
1. Sicherer und umweltbewusster als anzündbare Not-Leuchtfackeln. Bei Einsatz der LED-Warnleuchte 
entstehen weder Funken noch offenes Feuer, und es werden keine giftigen Chemikalien freigesetzt.
2. Dank ihrer bruchsicheren Konstruktion ist die Warnleuchte äußerst robust und hält den Anforderungen 
der Verkehrsumgebung problemlos stand. Sie kann sogar das Überfahren durch LKW heil überstehen. Zur 
Verwendung durch Feuerwehr, Polizei und andere Noteinsatzdienste.
3. Platzieren Sie die Leuchte nach Bedarf flach oder hochkant. Zum Einsatz an der Straße, auf Baustellen, an 
Stoßstangen oder auf anderen Oberflächen zur Warnung in Notsituationen.
4. Die LED-Warnleuchte ist wasserdicht und kann daher auch problemlos im maritimen Umfeld bzw. in 
feuchter Umgebung und bis zu einer Wassertiefe von 10 Metern eingesetzt werden. Die Leuchte treibt auf 
dem Wasser, muss daher bei Bedarf unter Wasser befestigt werden.
5. Dank des Magnets auf der Rückseite haftet die Leuchte problemlos an Metalloberflächen wie z. B. der eines 
PKW oder Zauns, aber auch auf anderen Metallflächen.
HINWEIS: Von einem Auseinanderbauen der Warnleuchte wird abgeraten. Wird das Gerät fehlerhaft wieder 
zusammengesetzt, könnte die wasserdichte Versiegelung versagen und das Gerät beschädigt werden.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme alle Anweisungen sorgfältig durch.
Blicken Sie niemals direkt in die Lichtquelle; dies könnte Ihr Sehvermögen beeinträchtigen.
 Schalten Sie die Leuchten vor dem Aufladen immer aus.
Halten Sie Alkohol, brennbare Flüssigkeiten und andere Lösungsmittel von den Leuchten fern. Reinigen Sie 
die Leuchten nur mit warmem Wasser und einem weichen Tuch.
Besondere Aufsicht ist notwendig, wenn das Gerät in der Nähe von Kindern benutzt wird.
Das Gerät ist wasserdicht, sofern es ausschließlich entsprechend der Anweisungen des Herstellers eingesetzt wird.

GARANTIE
NightSearcher-Produkte werden vor dem Versand sorgfältig getestet und geprüft und weisen für einen 
Zeitraum von zwölf Monaten ab Kaufdatum garantiert keine Material- und/oder Ausführungsfehler auf, sofern 
die Bedienungsanleitung genauestens befolgt wird.

Sollten Sie mit Ihrem NightSearcher-Produkt Probleme haben, senden Sie es bitte komplett mit dem jeweiligen 
Ladegerät an Ihren Händler zurück oder wenden Sie sich direkt an NightSearcher Ltd. 

Anschrift und Kontaktinformationen:
Vereinigtes Königreich
T: +44 (0)23 9238 9774 | E: sales@nightsearcher.co.uk 

Wenn festgestellt wird, dass es sich um einen Material- und/oder Ausführungsfehler handelt, wird Ihr Gerät 
kostenfrei repariert. Diese Garantie gilt nicht bei normalem Verschleiß oder bei Schäden aus unsachgemäßem 
Gebrauch, nachlässiger oder unsicherer Handhabung, Veränderungen am Gerät oder Unfällen, oder wenn 
bereits von nicht durch NightSearcher Ltd. autorisierte Personen Reparaturen an dem Gerät versucht oder 
vorgenommen haben.
Batterien sind Verbrauchsmaterialien und daher nicht Gegenstand der Garantieleistung. Die Garantie findet 
nur dann Anwendung, wenn der Kauf durch einen Beleg mit Kaufdatum nachgewiesen werden kann.

Bitte beachten Sie: Ihre gesetzlichen Rechte werden durch diese Garantie nicht beeinträchtigt.

DATOS TÉCNICOS
FICHA TÉCNICA
PILA INTERNA RECARGABLE Ion-Litio Ion 700 mAh – 3.7V de más de 5 años de 

vida útil
DATOS DE CARGADO 
 
CARGADOR 120V AC/DC: 
(Certificado por UL)

CARGADOR 12V DC:
(CE)

 
 
Entrada: 100-240V AC, 50-60Hz, 0.15A 
Salida: 5.0V DC, 1000mAh 
 
Entrada: 12-24V DC 
Salida: 5.0V, 850mAh

PESO 283g
DIMENSIONES  10.8cm x 11.1cm x 3.5cm 
DURACIÓN DE LA POTENCIA TIEMPO DE ENCENDIDO
La pila se cargará con cualquiera de los cargadores en 2 o 3 horas. Cuando esté cargada 
totalmente los tiempos de encendido esperados son los siguientes:
#1 - Rotación 9 horas
#2 - Parpadeo cuádruple 9 horas
#3 - Parpadeo individual 60 horas
#4 - Parpadeo alterno 9 horas
#5 - SOS de rescate (Código morse) 14 horas
#6 - Fijo - alto 5 horas
#7 - Fijo - bajo 35 horas
#8 -  Linterna de 2 LED 9 horas
#9 - Linterna de 4 LED 6 horas

IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS
1. LUZ LED DE AVISO
2. ADAPTADOR DE CARGA 100-240V AC/DC 
3. CASQUILLO DEL CONECTOR MAGNÉTICO 
4. ADAPTADOR DE CARGA 12V DC 
5. MARCAS DE LA POLARIDAD DEL TERMINAL 
(AL REVERSO)
6. CABLE USB 
7. ANVERSO
8. BOTÓN DE ENCENDIDO Y APAGADO (ON/OFF)
9. BUCLE INDICADOR
10. 16 BOMBILLAS LED
11. REVERSO
12. TERMINAL +
13. IMÁN
14. TERMINAL - 
15.CONTACTOS DE ENTRADA DE LA CARGA

CARGA
La antorcha puede cargarse utilizando un cargador de 12V para vehículos o un cargador de pared (incluido).
Enchufe la conexión del USB en el ADAPTADOR DE CARGA adecuado de 12V o de 100-240V 
(dependiendo de su aplicación).
Enchufe el extremo macho del CABLE USB en la conexión hembra del CASQUILLO DEL CONECTOR MAGNÉTICO.
Conecte el CASQUILLO DEL CONECTOR MAGNÉTICO  a la ANTORCHA, alineando los símbolos de 
los terminales (+) y (-) a ambos. El IMÁN del centro mantendrá los dos elementos conectados.
Enchufe el ADAPTADOR DE CARGA  de 12V o de 100-240V en el receptáculo de alimentación 
adecuado para 12V o en el enchufe de la pared para el de 100-240V.
LED verde = carga en marcha
LED roja = cargada completamente O la antorcha y el casquillo no están alineados y se requiere su ajuste.

OPERACIÓN
Apriete el BOTÓN ON/OFF para girar por los siguientes modos de iluminación:
#1 - Rotación Operación alternativa:

Para apagar la antorcha sin tener que avanzar por los 9 
modos, apriete y mantenga apretado el BOTÓN  ON/OFF 
durante 2 segundos. Dos LED centellearán cinco veces y 
después se apagarán. Cuando esté listo para utilizarla de 
nuevo, apriete el BOTÓN  ON/OFF y volverá al último modo 
de iluminación utilizado antes de que se apagara.

#2 - Parpadeo cuádruple 
#3 - Parpadeo individual
#4 - Parpadeo alterno
#5 - SOS de rescate (Código morse)
#6 - Fijo - alto
#7 - Fijo - bajo
#8 -  Linterna de 2 LED 
#9 - Linterna de 4 LED 
#10 - Apagado (Off)

ÁMBITO DE USO
1. Más segura y ecológicamente mejor para nuestro medio ambiente que las antorchas de emergencia 
para calzadas tipo llama. No se generan ni chispas, llamas, humos o sustancias químicas tóxicas al 
utilizar la antorcha LED de calzada. 
2. La construcción a prueba de golpes garantiza su durabilidad y puede soportar los impactos del 
tráfico rodante. Continua funcionando incluso tras ser arrollada por un camión. La utilizan bomberos, 
policía y otros servicios de emergencia.
3. Puede colocarse plana o de canto según se prefiera. Adecuada para carreteras, obras, parachoques 
de vehículos –o cualquier otra superficie– y en cualquier lugar en que se necesite señalización de 
emergencia.
4. La antorcha LED de calzada es impermeable, por lo que puede utilizarse en aplicaciones marítimas 
y en ambientes húmedos con seguridad –pudiéndose sumergir a una profundidad de hasta 10 metros 
y flota a menos que se sujete.
5. Gracias al imán que contiene en el reverso, puede ajustarse a cualquier superficie metálica 
magnética. Podrá situarla en un vehículo, una valla o cualquier otra superficie metálica.
NOTA: No es recomendable desmontar la antorcha. Si no se vuelve a montar correctamente, el sello 
hermético resistente al agua podría dañarse y provocar el fallo de la unidad. 

 PRECAUCIONES IMPORTANTES
Lea todas las instrucciones antes de utilizar.
No mire directamente a la luz ya que podría dañar sus ojos.
Apague todas las luces antes de cargar.
No utilice alcohol, sustancias inflamables  u otro disolvente en o cerca de esta unidad. Límpiela 
solamente con agua y un paño suave.
Ponga especial atención cuando se utilice cerca de los niños.
Impermeable solamente cuando se utilice de acuerdo a las instrucciones del fabricante.

GARANTIA
Los productos Nightsearcher son cuidadosamente examinados y probados previo a su envío y tienen una 
garantía que cubre piezas y mano de obra por 12 meses a partir de la fecha de compra, con la condición de 
que se sigan al pie de la letra las instrucciones de utilización.

En caso de cualquier problema le agradecemos devolver el equipo completo incluyendo el cargador a su 
revendedor o contactar con Nightsearcher a través la dirección en la parte inferior.  

Si luego de la inspección se determina que la falla se debe a un defecto de fabricación, se efectuará la 
reparación de forma gratuita. Esta garantía no aplica al desgaste normal resultante de la utilización de la 
lámpara, daño intencional o negligencia así como la alteración del producto sin la aprobación de Nightsearcher 
Ltd. La garantía no aplica a las bombillas que son productos que se desgastan con el uso.

Su garantía Nightsearcher no tendrá valildez a menos que usted posea el comprobante de compra indicando 
que el producto haya sido comprado menos de 12 meses antes. 


